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AHrJIIicbKi 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHM KOMII’ IOTEPHOI JIeKCUKOrpaii:
CTPYKTYPHHI IiaXia

VY crarTi AoCHipKEHO IpodieMy 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB aHTJIHCHKOI ITiICHCTEMH KOMIT IOTEPHOT JIEKCH-
korpadii. BuueHo crienudiky cJI0BOTBOPY TEPMiHIB-CJIOBOCIIONYYCHD Taly3i. Y CTAHOBIICHO TCHICHIIIIO IO YTBOPEHHS
CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYHOI CHCTEMH IIOJIJIOM PpOJOBUX IOHATh HAa BHJOBI Ui AudepeHIianii puc iMEHOBAHOTO
noHATTs. OCcOONMBY yBary 3BepHEHO Ha CTPYKTYPHI MOJIEINi TEPMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb. 3aJI€KHO Bifl CTPYK-
TypH BHAUICHO JIEKCHMKO-IpAaMaTWU4YHI THITH JIBO-, TPH- Ta 0OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMiHOCIIONY4YEeHb KOMII IOTEPHOI
nekcukorpadii. BuzHaueHo HalakTHBHIII i HAHIIPOIYKTUBHIII MOJIEN TAKUX CJIOBOCIOIYYEHb Ta IX OCOOIMBOCTI.

Karw4oBi cioBa: TepMiH, TEpMIHOJIOTIYHE CIIOBOCIIONYYEHHS, 0araTOKOMIIOHEHTHHH TEpMiH, TEPMiHOJOTIYHA
TiicicTeMa, POIO-BUIOBI BiHOIIEHHSI, TiIEPOHIM, TiIOHIM, CTPYKTYpa, CTPYKTYpHa MOJIENIb, KOMIT FOT€PHA JIEKCHUKO-
rpadis.

IMocTanoBka HayKkoBoi Mpo6JeMu Ta ii 3HAYeHHs. YTIOPSAIKYBaHHs Oy/Ib-IKOi TEPMIHONOTIYHOT ijI-
CHCTEeMH Tiependayae JOCTi/KCHHS CIOBOTBIPHMX TIIPOIECIB, BUSBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOpEHHS
TEpMIHIB Pi3HUX cep HAYKH i TEXHIKH.

OnHuM 13 HAWMPOAYKTHBHINIMX 1 HAWIOIIMPEHININX CIIOCO0IB TEPMIHOTBOPEHHSI € CHHTAKCHYHUU.
Po3riisn aHrmiichbKUX TEPMIHIB JOCTIKYBAHOI ITiIMOBH, SIKI IIPEACTABIICH] B JIEKCUKOrpadiyHUX pKepesax,
MOKa3ye, M0 KUIbKICTh TEPMIiHIB-CJIOBOCIIOIYYCHb CKIIaJIa€ Maibke IMOJOBMHY BiJ 3arajbHOl KUIBKOCTI
TEPMIHOJIOTTYHUX ONUHUIIE (43,7 %). Ix BUBUCHHS € OJHUM i3 MPAKTUYHUX 3aBJaHb JIIHTBICTUKH.

AKTYaJIbHICTB CTaTTi 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO CIIEIiaJIbHUX JIOCTIDKEHb Y cepi aHTIiCbKOT TepMi-
HOJIOTIT KOMIT FOTE€PHOI JIEKCHKOrpadii.

AHaTi3 oCTaHHIX H0CTiKeHb i€l mpooyiemu. TepMiHOIOTIUHICTD ClI0BOCIONy4YeHb BuBYaiu b. H. 'o-
nosiH [1], B. I1. lanunenko [2], . A. Mymrenko [6] Ta iHIIII MOBO3HABII.

Meta Hamoro JOCIHiPKEHHSI — BUBYATH CIIOBOTBIPHI XapaKTEPHCTHKH aHTIIHCHKUX TEPMIHIB-CIIOBO-
CTIONTy4eHb KOMIT FOTEepHOI Jiekcukorpadii. O0’€KTOM IOCTIKEHHSI € TEPMIHOCHCTEMa 3a3Ha4eHOl raiysi
Hayku. [IpeaMeT cTaTTi — CTPYKTYpHI OCOOIMBOCTI 0araTOKOMIIOHEHTHHX aHITIMCHKMX TEPMIHIB KOMII 10-
TEpHOI JIekcukorpadgii.

Buknan ocHoBHOro marepiany i OOrpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJbTaTiB Aocaimxenns. [lig-
cHCTeMa aHTJIMCHKAX TEpMIiHIB KOMIT IOTEpHOI Jiekcukorpadii mpeicTaBiieHa TepMiHAMH — CIOBaMH Ta
CJIOBOCITOJIyUEHHSIMH. Y JOCHIDKyBaHil cdepi BusBiaeHO 56,3 % (209 omuuuib) ciiB-tepMiHiB 1 43,7 %
(162 opuHUI) TEPMIHONOTIYHUX CIIOBOCIIONYYeHb. HasiBHICTh BENTMKOI KUTBKOCTI CIIOBOCIIONYYEHb Y TEpMi-
HOJIOT1i MO)KHA TIOSICHUTH MPaKTUYHOI TOTPEOOI0 CTBOPEHHS TOUYHIMIMX TMO3HA4YeHb. MOXKIMBOCTI TaKHX
KOHCTPYKIiH 1mo70 (opMyBaHHS BEMUYE3HOI KUTLKOCTI 3HAYeHb MPAKTUYHO HEOOMEXKEHi, MPH IbOMY
3HAa4YCHHS HOBOYTBOPEHHS MOKe OyTH HE TOTO)KHUM CyMi 3HAa4eHb JIEKCHYHUX OJHMHHUIIb, IO BXOIATH IO
HOro CKiany, a penpe3eHTyBaTH HOBE MOHATTS, 3apajid SIKOTO i BUHHMKIJIA HEOOXIIHICTh Y TEPMIHOMOITUHIH
oauHuIl [6, c. 13].

OnHiero 3 XxapakTepHUX pUC 0araTOKOMITIOHEHTHOTO TEpMiHa, KpiM HOro BUKOPHCTAaHHS B MEBHiH cdepi,
€ BIJHOCHA CTPYKTYpHa CTilKICTh, siIka HAaOyBa€ThCS B TPOIECi BUKOPHCTAHHS B MEXax Ili€l TepMiHO-
cucremu. Sk 3a3Havae b. H.['omoBiH, 3a KOXXHUM TakMM TEPMiHOM € CTiliKa, CTaHJAapTHO BiATBOpEHA
CTPYKTYpa CKJIaJIHOT0, PO34WICHOBAHOI0 IIpodeciiiHoro moHsATTs [1, ¢. 61], 3a Me)KaMu CBOET CUCTEMH BOHHU
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BTpavyarTh M0 SKiCTh. 3a cioBamu A. [1. KoBaisi, TepMiHU-CIIOBOCIIONYYEHHS € CTIHKHMH 1 BHOCSTHCS B
TEKCT y TOTOBOMY BHIJISIII, @ HE CTBOPIOIOTHCS 3aHOBO, aJIKE 1€ OJMHMII MOBH, a HE MOBJICHHS [5, c. 293].

OpnHi€ro 3 MepeBar TePMIHIB-CIIOBOCIIONYUYEHbD € T€, 1[0 BOHU Ha3UBAIOTh HE JIMIIE MPeaAMET ado 0. Sk
3a3navae B. I1. Jlanmienko, 6araTOKOMIIOHEHTHI TEpMiHM MarOTh 3JIaTHICTh BijoOpaxkaTh mudepeHIiiiui
O3HAaKH{ TIOHSTTS, K€ BOHM Ha3WBAIOTh, HIMH MOXKHA IepeaaBaTH HaJCKHICTh 70 Kiacu]ikamiiHOTro psmLy,
c(hOpMOBaHOIO Ha POJO-BHIAOBOMY BigHOIICHHI MOHATH [2, ¢. 132]. KoxkHa TepMiHOCHCTEMa BKIIIOYAE
CIIOBA, KOTPI CTAHOBJIATH 1 OCHOBY. 3a3BM4ail BOHM HAaOyBalOTh SKOCTEH TilEpPOHIMIB, a TEPMiHH-CIIOBO-
CTIOJIyYEHHS 3 HUMH YTBOPIOIOTH TPYIy TiNOHIMiB. ['0loBHE CIIOBO MO OYyTH CIUTBHHUM ISl KUTBKOX
TEpMiHIB, a MIOPIIKOBaHE BUPAKa€e BIIMIHHY pHUCYy MOHATTS. Hampukiaa, Ha OCHOBI TepMiHa dictionary
YTBOPHJIMCS TaKi 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMiHM: basic dictionary, defining dictionary, dialect dictionary,
terminological dictionary, illustrated dictionary, dictionary of technical terms 1010, TEpMiH Word € TOJIOB-
HUM Yy TakuX CJIIOBOCHONyUYeHHsX: borrowed word, foreign word, loan word, international word, lexical
word, content word, translation loan word. 13 TiepoHIMOM processing 3HaXOIUMO TaKi TOHIMH: automated
data processing, data-limited processing, information processing, language data processing, natural
language processing, serial processing, text processing. T1oxinHI TepMIHOCIONYUYCHHS 3 IMCHHUKOM translation
CHUCTEMAaTHU3YIOThCS TaK: automatic translation, machine translation, direct translation, fully automatic high
quality machine translation, human-assisted machine translation, loan translation, machine-aided human
translation, machine-aided translation, mechanical translation. Y HaBeIeHUX IPHUKIAIaX CIOBOCIONYYCHHS
MOEHYIOTh JIBA U OiNbllle KOMIIOHEHTH, OJIMH 13 SKUX € 0a30BUM (3a3BHuail cyOcranTuBHUM). Crionmydy-
BaHUMH KOMIIOHEHTaMH BUCTYIAIOTh CJIOBA, SIKI YTOYHIOIOTH 3HAYCHHS Ta BHPAXKAIOTHCS 3/10LIBIIOTO 32
JIOTIOMOT'00 TIPUKMETHHUKIB, IMCHHUKIB 1 IIEMPUKMETHHKIB.

KOMIOHEHTH TepMiHiB-CIOBOCHONyUeHb MepedyBaloTh B aTpUOYTUBHOMY 3B’SI3Ky. IXHi CTpyKTypHi
MOJIeNi, SIKi BKa3yloTh Ha YaCTHHOMOBHY HAJISKHICTh i HA MOp(GEMHHUHN CKIIaJ Ta PO3MIICHHS CKJIaHHUKIB
TEepMiHA, MOXKHA 3MOJICIIOBATH, 3aCTOCOBYIOYM KOMOIHATOPHI METOIM BHBUCHHS JICKCUKH, 30KpeMa MOJe-
moBaHHA [4, c. 63].

3a CBOEIO CTPYKTYPOIO TEPMiHU-CIOBOCIONYYCHHS YTBOPIOIOTHCS 32 PI3HUMH TBIPHHUMH MOJICTISIMH T4,
3aJISKHO BiJl KIJIbKOCTI KOMIIOHEHTIB, OyBaIOTh:

1) ABOoKOMIIOHEHTHI, Hanpuknan language norm, lexical entry, dictionary form, word processor, word
list, special languages. TepMiHU TAKOTO TUITY ITEPEBAKAIOTH Y TEPMIHOJIOTIT KOMIT IOTEPHOI JIEKCUKOrpadii;

2) TPMKOMIIOHEHTHI, Hanpukian natural language processing, word frequency count, basic word stock,
computerized translation tools, frequency word book. Oco0INBOIO PHUCOK TaKMX KOHCTPYKIIH € Te, IO
4acTO OCHOBHUM €IEMEHTOM JJIsl IX YTBOPEHHS MOXKe OyTH HE JIMIIE OKpEeME CIIOBO, a i TBOKOMIIOHEHTHE
TEPMIHOCIONTYYCHHSI;

3) GaraTOKOMIIOHEHTHI, Hanpukiaan knowledge based machine translation system, fully automatic high
quality machine translation. OcobIMBAUMYU pUCaMH TaKUX CKIaTHUX KOHCTPYKIIH €, TO-Tepiie, iX CXHib-
HICTH JI0 YTBOpPEHHsI aOpeBiaTypH, IO € MPOsIBOM TEHIEHIT 10 eKOHOMii MOBHHX 3aco0iB; MO-Ipyre, ixX
HE3HaYHa KiTbKICTh.

HaiinpoaykTuBHIII 3a CBOEI CTPYKTYPOIO JIBOKOMITOHEHTHI TEPMIHOJNOTIYHI CIIONy4YeHHsS, BOHHU
MICTSATh TOJIOBHE CIIOBO (BUPaKeHE TIepEBasKHO IMEHHUKOM) Ta MAMOPSIKOBaHE, SIKE MPENICTABIISE MTOCTIHHY
1 BOXKIMBY 03HAKy OCHOBHOT'O TEPMiHa.

VY nmociikeHil TepMIHOIOIYHIN MiICKHCTeMI BUABICHO 162 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHOCIOTYYCHHS,
cepen HuX 79,7 % (129 oauHMIIB) TBOKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB, 18,5 % (30 oguHMIIE) — TPUKOMIIOHEHTHHX,
a BiJICOTOK 0araTOKOMIOHEHTHUX ckianae nuie 1,8 % (Tpu oAuHUIN), IO MOSICHIOETHCS MPArHEHHSM JI0
EKOHOMIi MOBHHX 3ac001B Yepe3 He3py4HICTh Y BUKopucTaHHI. CKIaJieHi TepMiHU KOMIT IOTEpHOT JIEKCHKO-
rpadii JEMOHCTPYIOTh HAsBHICTH JIBOX, TPHOX, IT’SITH Ta IIECTH KOMIIOHEHTIB Y TEPMIHOJOTIYHHX CIIOBO-
CIIONTYYCHHSX.

3aJIe)KHO BiJl CTPYKTYPH CIIOBOCIIONYYEHHS JBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHM MOXKHa IU(EpEHIIIOBaTH 3a
TaKMMH JICKCUKO-TPaMaTHUYHUMK KaTCrOPIsIMH

1. Tun N1 + N2, wanpuknan database query, data source, search engine, language norm, word
frequency, word list, word processor, dictionary form, information unit, information parameter, information
query, keyword system, text corpus.

2. Tun Adj + N, vanpukian special languages, mechanical translation, absolute frequency, automatic
translation, dialect dictionary, foreign word, idiomatic expression, lexical database, phraseological unit,
technical language, standard language, international word.
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3. Tun P1/P2 + N, wanpuknan defining dictionary, tagging programme, concordarcing programme,
operating system, borrowed word, data-driven process, illustrated dictionary, tagged corpus, untagged
corpus, machine-aided translation, text-oriented structure.

4. Tun N + Ving, Hanpukian information processing, text processing, word-expert parsing.

3a CTPYKTYypHO-CEMAaHTHYHOK MOJCUII0 HAaWYaCTOTHINIMMH CEpell JABOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB €
nepmit (52 omunwmi) i gpyruit Tamu (51 oAMHUIS), KUTBKICTh CIOBOCIIONYYEHb TPETHOI'O Ta YETBEPTOTO
THUITIB HEe3HAYHA, 19 1 TP OAMHUIL, BIATIOBIIHO.

Kpim Oe3npuiiMeHHUKOBHUX JBOKOMITOHCHTHHX TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb, BUSBICHO YOTHPH BUTIAJIKH
CJIOBOCITOJIyYEHb, SKI MICTHJIM JBa KOMIIOHSHTH 1 mpubiMeHHUK of: algorithm of analysis, algorithm of
synthesis, specialization of meaning, amount of information.

Cepen TPUKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB PO3PI3HAEMO TaKi CTPYKTYPH:

1. Tun N1 + N2 + N3, nanpuxnag word frequency count, database query language, information query
language, frequency word book, machine translation system, information retrieval system, domain
knowledge base.

2. Tun P1/P2 + N1 + N2, wanpuknan aligned text corpus, machine-aided human translation.

. Tun Adj + N2 + N3, manpuknan basic word stock, parallel text corpus, natural language interface.
. Tun N1 + Ving + N, Hanpukian computer modelling methods, information processing model.

. Tum Adjl + Adj2 + N, manpuknan multi-word lexical unit.

. Tun Adv + Adj + N, nanpuknan fully automatic system.

. Tun Adj + N + Ving, nanpuknan natural language processing.

. Tun N1 + Adj + N2, nanpukian domain specific knowledge.

9. Tun N1 + N2 + Ving, nanpuknan language data processing.

10. Tunt P1/P2 + N + Ving, Hanpukian automated data processing.

BusiBiieHO TakoX JIKUTbKa BHIIAAKIB TPMKOMIIOHCHTHUX NMPUHAMEHHHUKOBUX TEPMIHOCIONYUYCHB: language
for specific purpose, dictionary of technical terms, frame representation of knowledge, network representa-
tion of knowledge, meaning of language expression, a TaKOX OJIH BHIIAJI0K TTOETHAHHSI CITiB 32 JJOTIOMOT' OO
cnonyanuka — Mechanical Translation and Analysis.

Cepen TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOCIIONYYECHb HAaWBHUIIY IMPOAYKTUBHICTh MAIOTh KOHCTPYKIIII IT€PIIOro
i Ipyroro THIIB.

BusiBiieHO TakoXX JeKiJibKa 0araTOKOMIIOHGHTHUX TePMIHIB: knowledge based machine translation system
(N1 + P1/P2 + N2 + N3 + N4), fully automatic high quality machine translation (Adv + Adj + Adj + N1 +
N2 + N3), Artificial Intelligence oriented machine translation system (Adj + N1 + P1/P2 + N2 + N3 + N4).
Xo4a Taki rpoMi3JIKi KOHCTPYKIT 1 XapaKTepu3yIoTh MOHSATTS TOYHIIIE, BOHU YCKJIAJHIOIOTh CHHTAKCHYHY
CTPYKTYpy TepMiHa. Ix (hopMyBaHHs BifOyBacThCS HA OCHOBI CIIOBOCIIONYYEHb HMKYOI CTPYKTYPH — TEPMiHiB-
CliB 200 JBOKOMITOHEHTHHX. OCOOJMBOIO PHCOI TEPMIHOIOTIYHUX CIIOBOCIIONYUYEHb € CJI0BO-IOMIHAHTA,
KOTpe K SIPO 00pocTae ITOJATKOBUMH YTOYHIOBAJIbHUMHU O3HAYCHHSIMH, THM CAMHM CKJIaIHIIINA TepMiH
Ha0yBae MEBHOI CMHUCJIOBOI IUIICHOCTI, TOYHOCT1 BU3HAYEHHS TOT'O Y IHIIIOTO MOHATTA [3, ¢. 206].

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBH NMOAANBIIMX AOCTiMKeHb. J[OCTIKEHHS PI3HMX THUIIB 0araTOKOMIIO-
HEHTHUX TEPMIHIB ITMOBH KOMII IOTEPHOI JIekcuKorpadii mokasano, 110 OCHOBHUM €JIEMEHTOM, HaBKOJIO
SKOTO ()OPMYIOTHCSI TEPMiHH, € IMEHHHK. TepMIHOJIOTIYHI CIOBOCHOIYYCHHS CTAHOBISATh 3HAYHY YACTHHY
JOCITI/KYBaHoi TepMiHomnorii (43,7 %). HalnponykTHBHIIMMY cepell HUX € JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHM TaKUX
tumiB — N1 + N2 ta Adj + N, cepen TpukomnoneHTHUX — N1 + N2 + N3. TpannstoTbcsi TAKOXK TEpMiHH-
CIIOBOCTIONTYY€HHS, SIKi MICTATH OlTbIlIe TPHOX KOMITOHEHTIB, aJie iX KUIbKICTh He3HaYHa.

VY nepcreKTHBI BOAYa€ThCS BUBUCHHS CEMaHTHUYHUX OCOOIMBOCTEH TEPMIHIB JTOCIIHKYBAHOT raTys3i.
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I'aiiBosisi OxkcaHa. AHIJIMIiCKHEe MHOTOKOMIIOHEHTHbIC TEPMHMHBI KOMIIBIOTEPHOM JIEKCHKOTpauu: CTPyK-
TypHbIid moaxon. CtaThs MOCBsIIEHa TPOOJIeMe MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB aHTJIMHCKOW ITOJCHCTEMBI KOMITBIO-
TEpHON JieKCHKorpaduu, a MMEHHO, M3YYEHHI0O MX CTPYKTYPHBIX XapaKTePHCTHK. TepMHHONOrust aro0oi cdepbl
COCTOUT U3 OOJIBIIOTO KOIUYECTBA TEPMUHOB-CIOBOCOUETAaHUI. DTO 00BACHAETCA HEOOXOAUMOCTBIO CO3/aHus Ooree
TOYHBIX MOHATHHA. BO3MOXXHOCTH TakMX KOHCTPYKIWH Uit (JOPMHUPOBAHMS OOJBIIOrO KOJINYECTBA 3HAUCHUH MPAKTH-
4yecKkd He orpaHndeHbl. OCOOEHHOCTHI0 MHOTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMHUHA, KPOME €r0 MCIONB30BaHUS B JAaHHOU cdepe,
€CTh OTHOCHUTENbHAsl CTPYKTYpHas CTOMKOCTh BHYTPHM TEPMUHOCHCTEMBI, K KOTOPOH OH NpHUHAMIekUT. OZHUM U3
MPEUMYIIECTB TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHUI €CTh TO, YTO OHM Ha3bIBAIOT HE TOJNBKO MpEAMET WU JEelCTBHE, a U TUd-
(epeHIanbHbIE IPU3HAKYU TTOHSTHS, KOTOPOE OHU Ha3bIBAIOT.

B cratse u3yuaercs crnenuduka cIoBooOpa3oBaHUA TEPMHUHOB-CIOBOCOUETAHUN KOMIIBIOTEPHOM JIeKCUKOrpaduu.
Oco0OeHHOEe BHUMaHHE YAEISIeTCS CTPYKTYPHBIM MOEISIM TEPMHUHOJIIOTHYECKHX CIOBOCOYETaHWi. B 3aBucumoctu ot
CTPYKTYPBI BBIIEISAIOTCS JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKUE TUIIBI 1BO-, TPU- U MHOIOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB HCCIEAyeMOit
noacucrembl. OnpeieNieHbl caMble aKTHBHBIE M IPOAYKTHBHBIE MOJIENIN TAKUX CJIIOBOCOYETAHHUH, HX OCOOCHHOCTH.

KiroueBble ciioBa: TepMUH, TEPMUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOYETaHUE, MHOIOKOMIIOHEHTHBIN TEPMHUH, TEPMUHOIO-
THYecKasi MOJICUCTEMA, POJOBO-BBIIOBBIE OTHOIICHUE, TMIIEPOHUM, TMIIOHUM, CTPYKTYpHas MOJIENb, KOMIIbIOTEpHAas
JIeKCUKOTpadusl.

Hayvolia Oksana. English Multicomponential Terms of Computer Lexicography: A Structural Approach.
The article is dedicated to the problem of multicomponential English terms of Computational Lexicography, namely to
the study of their structural characteristics. The terminology of any sphere consists of a great amount of terminological
word combinations. This can be explained by the necessity of creation of more exact notions. Practically the possibility
of such constructions in forming large amount of meanings is not restricted. One of the characteristic features of a
terminological word combination is its usage in the given sphere. Besides any multicomponential term acquires relative
structural stableness inside the terminological system it belongs to.

One of the advantages of such constructions is their ability to name not only an object or an action but different
features of the object as well.

The word-formation peculiarity of terminological word combinations of Computational Lexicography is studied
in the article. Special attention is paid to the structural models of such terms. Depending on its structure two-, three-
and multicomponential types of terms have been singled out. The most active and productive structural patterns have
been identified, as well as their peculiarities.

Key words: term, terminological word combination, multicomponential term, terminological subsystem, relation
of gender and aspect, hyperonym, hyponym, structure, structural model, computer lexicography.

CratTs Hagiia 10 peakoerii
05.03.2013 p.

VK 811.133.1°371
Oxcana IN'angan

AHaJIi3 IBOKOMIIOHEHTHHUX (Pi3MYHHMX TEPMiHiB-CJI0BOCIIOYyY€eHb
(Ha marepiaJji ppaHIy3bKO0I MOBH)

VY craTTi npoaHanizoBaHO MOPQOIIOTII0 Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI OiHAPHUX TEPMIHOCHONYK. YcCTa-
HOBJICHO, 0 (pOpMYBaHHS CJIOBOCHONYYCHb Y (Di3UUHIN TEPMiIHOCHCTEMI BiJOYBAa€THCS Ha OCHOBI POJOBO-BHIOBHX
3B’SI3KIB MK KOMITIOHEHTAMH YHITapHUX (I3UYHHX TepMiHiB. BH3HaueHO OCHOBHI NMPUHMEHHHKH, SKi JOTOBHIOIOThH
XapaKTepU3yIouy (QYHKINIO 3aJIe)KHOT KOMIIOHCHTH CIIOBOCHOJIYYCHHS. J[BOKOMITOHEHTHI (hi3W4HI TepMiHH-CIIOBO-
CHOJIYYEHHSI B PEYCHHSX BUKOHYIOTh (DYHKIIIT Cy0’ €KTHUX, 00 €KTHUX Ta IHTEPBEPCUBHUX CHHTAIM.

Karo4ogi ciioBa: TepMiH-CIOBOCHIONYYEHHS, POIOBO-BUAOBHI 3B 30K, IPUHMEHHUK, CHHTarMa.
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